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Introduction

Giving names to natural and cultural facts is an
ancient practice. Names have been referred to as
“fossils of human geography” and it is necessary to
know them in order to comprehend their deep,
particular histories’.

The idea of compiling a dictionary of Toponymic
Terms was first proposed when “ A glossary of
Geographical Names.” was translated into Persian
by our working group.

Toponymy is a new subject in Iran and the number
of books in this field dose not exceed number of one
hands finger. Furthermore proposing equivalent
terms for all English variants seems to be was really
impossible for the time being. But we can not stop
our struggle and decided to describe those terms
which were new to our scientific terminology. We
are sure that interested researchers shall propose
and fix exact terms for these equivalents in future.

' . A.M.Garra,C.E.Juliarena,C.A.Rey, The value of toponymy in
teaching, Conference material , Canada,1999-
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Short form
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Short title
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Software
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Source script
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Socio-onomastic research
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Standardization of names
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Standardization of International
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Standardized allonym
025 Sy (8L R (sl
Standardized endonym
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Standardized hydronyms
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Standardized name
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Standardized oykonyms
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Standardized toponyms
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Standard language
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Standard pronunciation
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Standard variant
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Statistical frequency
& kel el
Stratum of names
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Structural analysis
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Structural change
e e R e
Structural dimension
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Structural semantics
@b uliiling
Structural symmetry
Structural unit
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Stylistic variant
JERPEY
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Transparency
Transparent
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Uniform Resource Name: (URN)
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Unique Name Identifier: (UNI)
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United Nations Working Group on
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United Nations Working Group on
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Variant
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Working Group of Transcription: (WGT)
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O ) pra sl Ky 5 @l Ll o 5 KIS
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(WGND)
e ol slea gla ool oL



'Y

Writer
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Toponvmy related Abbrevations:

ACUFND: Advisory Committee on Undersea
Features names Database

ADM1: First-order administrative division code

ADM2: Second-order administrative division code

ANPS: Australian National Place names Survey

ANS: American Names Society

BGN : Board of Geographical Nomenclature

BGN: Board on Geographic Names (U.S.)

CGNA: Committee on Geographical Names in

Australia

CGNS: Canadian Geographical Names Service

CPCGN: The Canadian Permanent Committee on
Geographical Names

DDBGN: Digital data base of geonames

DGN: Domestic geographic name

DGNR: Domestic Geographic Names Report

(U.S.)

DMS-LAT: Latitude in degrees, minutes, and
seconds

DMS-LONG: Longitude in degrees, minutes, and
seconds

DTDB: Digital Toponymic Database

FC: Feature Classification
A = Administrative region type feature
P = Populated place type feature
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V = Vegetation type feature

L = Locality or area type feature

U = Undersea type feature

R = Streets,highways,roads or railroad type feature
T = Hypsographic type feature

H = Hydrographic type feature

S = Spot type feature

FDC: Feature Designation Code
FNC: Foreign Names Committee (USBGN)

FNIB: Foreign Names Information Bulletin
Geographical Names

FN: Full Name

GeoName: Geographical Names
GNBC:Geographical Names Board of Canada
GNDB : Geographic Names Data Base
GNIS: Geographic Names Information System
GRF: Geographic Reference File Names

SCUFN: Subcommittee on Undersea Feature
Name

GRFN: Geographic Reference File-Names
HBGN: Hawaii Board on Geographic Names
ICANN: Internet Corporation for Assigned Names
& Numbers
ICOS: International Congress of Onomastic
Sciences
ICSGN: Iranian Committee for Standardization
of Geographical Names
INGND: Iranian National Geographical Names
Database
IPA: International Phonetic Alphabet
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JOG: Joint Operations Graphic reference
LAT: Latitude

LC: Language Code

LONG: Longitude

MD: Modify Date

MGRS Military Grid Reference System coordinates
NGA : National Geospatial-Intelligence Agency's

NGAGNDB: National Geospatial-Intelligence
Agency's Geographic Names Data
Base

NGDB: National Geographical Name Data Base

NGNDBI: National Geographical Name Data
Base of Iran

NGO: National Geographical Organization (IR)
NU: Name Unknown

NRN: Non-Roman Name

NT : Name Type?

C = Conventional name

N = Standard name

NS = Standard name in non-Roman script
P = Provisional name

PS = Provisional name in non-Roman script
H = Historic name

HS = Historic name in non-Roman script

D = Not verified or daggered name

DS = Not verified name in non-Roman script
V = Variant or alternate name

VS = Variant name in non-Roman script

PCC: Primary Country Code

) U.S.Board on Geographic Names 42 1 s: e Ll ¢ 53 (55 4w | 2
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PCGN: Permanent Committee on Geographical
Names for British Official Use

PF: Population Figures

PPC: Populated Place Classification

RFC: Regional Font Code

SCC: Secondary Country Code

SGN: Standardization of Geographical Names
TO: Toponymy

UFI: Unique Feature Indentifier

UNI: Unique Name Indentifier

UNGEGN: United Nations Group of Experts on
Geographical Names

UNWGCN: United Nations Working Group on
Country Names

UNWGGTDF: United Nations Working Group on
Gazetteers and Toponymic Data
Files

UNWGPF: United Nations Working Group on
Publicity and Funding

UNWGRS: United Nations Working Group on
Romanization Systems

UNWGTCT: United Nations Working Group on
Training Courses in Toponymy

UNWGTT: United Nations Working Group on
Toponymic Terminology

UPN: Urban Place Names
URN: Uniform Resource Name

US BGN: United States Board on Geographic
Names



ey =y \YY
swyLd -

UT: Urban Toponymy

VCGI: Vermont Center for Geographic Information
WGE: Working Group of Exonyms

WGHN: Working Group of Historical Names
WGND: World Geographical Names Database

WGPG: Working Group of Publications and
Gazetteers
WGTer: Working Group of Terminology



Country Codes :

AD - Andorra s

AE - United Arab Emirates e saxie &l
AF - Afghanistan ¢tilad)

AG - Antigua and Barbuda <&l 5125 )
Al - Anguilla 3 &3

AL - Albania 4l

AM - Armenia (liuia )

AN - Netherlands Antilles il Jal

AO - Angola Y&

AQ - Antarctica <l il

AR - Argentina ¢l 3)]

AS - American Samoa S ! | sl

AT - Austria s 5

AU - Australia W s

AW - Aruba L)l

AX - Aland Islands a1 i 3

AZ - Azerbaijan bl

BA - Bosnia and Herzegovina :8)8 5 s
BB - Barbados u«sbb

BD - Bangladesh ixd&s,

BE - Belgium <L 3L

BF - Burkina Faso s« U< s

BG - Bulgaria b tal,

BH - Bahrain o~

Bl - Burundi 505

BJ - Benin o

BM - Bermuda 12 »

BN - Brunei Darussalam a3k jla A 5
BO - Bolivia s

BR - Brazil J:).»
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BS - Bahamas Wl
BT - Bhutan b
BV - Bouvet Island <556 05>
BW - Botswana Ul sui g
BY - Belarus =5,k
BZ - Belize b
CA - Canada 'auls
CC - Cocos (Keeling) Islands (<lul) (s S £yl 3o
CD - Congo, Democratic Republic
S i) Kas (5 560
CF - Central African Republic ¢ S« s Al (5 ) seen
CG - Congo A=
CH - Switzerland o s
Cl - Cote D'lvoire (Ilvory Coast) zle Wla
CK - Cook Islands &< il >
CL - Chile L
CM - Cameroon s«
CN - China o=
CO - Colombia LS
CR - Costa Rica & ,lis
CS - Czechoslovakia (former) (&) S slosa
CU - Cuba L
CV - Cape Verde s, xS
CX - Christmas Island s S s 15
CY - Cyprus
CZ - Czech Republic <l s, s
DE - Germany ¢\l
DJ - Djibouti sisus
DK - Denmark & il
DM - Dominica <l s
DO - Dominican Republic Ssiw s 5 sea
DZ - Algeria »_
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EC - Ecuador _sxisS)

EE - Estonia &5

EG - Egypt =

EH - Western Sahara ¢ s~

ER - Eritrea -_u)

ES - Spain il

ET - Ethiopia Ly s

EU - European Union Ll 4l

FI - Finland x:3us

FJ - Fiji 8

FK - Falkland Islands (Malvinas) (st sibe il 5»
FM - Micronesia s S«

FO - Faroe Islands (s34 i »

FR - France 4w

FX - France, Metropolitan 4w # (il g 5
GA - Gabon &

GB - Great Britain (UK) _sS il 5
GD - Grenada 't £

GE - Georgia liwa £

GF - French Guiana 4wl _ 4:&

GG - Guernsey £

GH - Ghana te

Gl - Gibraltar ) .8

GL - Greenland iy £

GM - Gambia L&

GN - Guinea «£

GP - Guadeloupe < <

GQ - Equatorial Guinea s sS) 418
GR - Greece ¢l

GS - S. Georgia and S. Sandwich Isls.

@}J}L&:M}Gﬁc_ﬁ\ubﬁj;

GT - Guatemala Ywil £
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GU - Guam 4/
GW - Guinea-Bissau sy 418
GY - Guyana ¢k
HK - Hong Kong &S Kaa
HM - Heard and McDonald Islands
Abgrcla gaa pl )

HN - Honduras owl_sxia
HR - Croatia (Hrvatska) ls.S
HT - Haiti i
HU - Hungary b jlss
ID - Indonesia s
IE - Ireland il )
IL - Israel Js)
IM - Isle of Man ¢ s
IN - India ot sia
IO - British Indian Ocean Territory

8 e flB) (il 0 e

Q- Iraq &=
IR -Iran o'y
IS - Iceland il
IT - Italy Wl

JE - Jersey (>

JM - Jamaica Killa

JO - Jordan o)

JP -Japan 3

KE - Kenya <

KG - Kyrgyzstan (i 8 ,é
KH - Cambodia z s«\S

Kl - Kiribati s S

KM - Comoros (s, sS

KN - Saint Kitts and Nevis g s 5 oS i
KP - Korea (North) i s <
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KR - Korea (South) s> 0 S
KW - Kuwait <usS

KY - Cayman Islands oS i3>
KZ - Kazakhstan (i 3

LA - Laos (s

LB - Lebanon o

LC - Saint Lucia sl i

LI - Liechtenstein ¢xlisiiad

LK - Sri Lanka <34

LR - Liberia L_

LS - Lesotho sisd

LT - Lithuania 3

LU - Luxembourg <&, swl S 4

LV - Latvia Y

LY - Libya !

MA - Morocco (i€

MC - Monaco St

MD - Moldova s\ s«

ME - Montenegro 55 i s

MF - Saint Martin o)k i

MG - Madagascar S8l

MH - Marshall Islands Jti, )k il a
MK - F.Y.R.O.M. (Macedonia) 4:isi«
ML - Mali

MM - Myanmar _lilw

MN - Mongolia (bl s

MO - Macau sk

MP - Northern Mariana Islands Wi ok s
MQ - Martinique S

MR - Mauritania %) s

MS - Montserrat < i sa

MT - Malta <
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MU - Mauritius e sb) 5

MV - Maldives sk

MW - Malawi ¥

MX - Mexico <L S«

MY - Malaysia ¢

MZ - Mozambique <l s

NA - Namibia Luxb

NC - New Caledonia sl s

NE - Niger _a»

NF - Norfolk Island <l )i o 5 >

NG - Nigeria 4>y

NI - Nicaragua < &) )<y

NL - Netherlands 2ia

NO - Norway s

NP - Nepal Ju

NR - Nauru s,sU

NT - Neutral Zone — hu 4dhic

NU - Niue

NZ - New Zealand (Aotearoa) (Jsi) iy s

OM - Oman g«

PA - Panama Wl

PE - Peru ..

PF - French Polynesia 4wl s 3l o

PG - Papua New Guinea sk aa 4if

PH - Philippines cssls

PK - Pakistan ¢lisSy

PL - Poland i

PN - Pitcairn ¢_Siy

PR - Puerto Rico S5 )s

PS - Palestinian Territory, Occupied
) ae )y (pladd

PT - Portugal J



e 5 Oledasl LT
\Y¢

PW - Palau sY4

PY - Paraguay « X4

QA - Qatar ki

RE - Reunion &ses)

RO - Romania s,

RS - Serbia (bw ya

RU - Russian Federation 4 sl

RW - Rwanda x5,

SA - Saudi Arabia 252w (B e

SB - Solomon Islands ¢s<¥ls il

SC - Seychelles Jiuw

SD - Sudan (2 s

SE - Sweden s

SG - Singapore _ s

SH - Saint Helena ol <

Sl - Slovenia sl

SJ - Svalbard & Jan Mayen Islands
Gbe 015 5 )W g il e

SK - Slovak Republic &l 55l ) seas

SL - Sierra Leone s

SM - San Marino su ks ol

SN - Senegal J%

SO - Somalia s

SR - Suriname L) s

SS - South Sudan (s> Ol s

ST - Sao Tome and Principe iy 5 a4 sl

SU - USSR (former) (Gits) 505 sl

SV - El Salvador sl sl

SY - Syria 4«

SZ - Swaziland il ) sw

TC - Turks and Caicos Islands (=SS 5 &5 5l

TD - Chad &
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TF - French Southern Territories 4wl i o sia 3hlia
TG-Togo £s
TH - Thailand it
TJ - Tajikistan ¢bieSal
TK - Tokelau it
TM - Turkmenistan (liwies 5
TN - Tunisia o5
TO - Tonga &is
TP - East Timor (2,5 ) sail
TR - Turkey 4= s
TT - Trinidad and Tobago Sbsi 5 ala 5
TV - Tuvalu s
TW - Taiwan o) U
TZ - Tanzania i xG
UA - Ukraine ¢ S5
UG - Uganda 1:& 5
UK - United Kingdom sasie aldal
UM - US Minor Outlying Islands )
sda’ia &il‘}ﬂ.!\ AﬂA}S U:‘L‘\ )g\);
US - United States saaie <YL
UY - Uruguay 45,3
UZ - Uzbekistan o< )
VA - Vatican City State (Holy See) ¢/\Ssls
VC - Saint Vincent & the Grenadines
0L S i s i
VE - Venezuela 535
VG - British Virgin Islands Wty » ges s i
VI - Virgin Islands (U.S.) (S x)) G s 0l
VN - Viet Nam b
VU - Vanuatu s
WF - Walllis and Futuna Islands Ui 5 sull s il 3
WS - Samoa !l
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XK - Kosovo s s S
YE - Yemen o«
YT - Mayotte < sk
YU - Serbia and Montenegro (former)
(&) A Adige 5 Qi pua
ZA - South Africa s sl 4
ZM - Zambia L}
ZR — Zaire _¥)
ZW - Zimbabwe s st )
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